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9. Цели и задачи учебной дисциплины: 
Целью изучения данной дисциплины является получение студентами необходимой суммы знаний, теоретически обобщающих и систематизирующих сведения по социолингвистическим и прагматическим аспектам различных  функциональных стилей  португальского языка и по основным проблемам лингвистической стилистики. 
Задачи изучения дисциплины:

· научить студентов определять лингвистическую природу стилистических средств языка в их системе и функциональные возможности этих средств
· ознакомить студентов с различными функциональными стилями языка
· описать характерные особенности различных функциональных стилей португальского языка
· дать студентам представление о современных подходах к изучению связи стилистики с теорией информации, о методах исследования художественных и нехудожественных текстов
· раскрыть закономерности стилистической нормы на всех уровнях речевой структуры устных и письменных текстов

Курс стилистики португальского языка знакомит студентов с принципами выбора и использования лексических, грамматических, фонетических языковых средств с целью передачи мысли и эмоций в разных условиях общения. Курс органически соединяет стилистические знания с языковыми, вооружает студентов фоновыми знаниями, служащими основой для коммуникации и осознанного чтения, дающими возможность работать самостоятельно и способствующими развитию критической мысли. 

10. Место учебной дисциплины в структуре ООП: 
Курс «Стилистика» входит в число обязательных дисциплин профессионального блока Б1.Б и имеет непосредственную связь с рядом лингвистических курсов, включенных в этот блок. Данная дисциплина базируется на ряде других теоретических и практических курсов, а именно: «Лексикология», «Теоретическая грамматика»,  «Стилистика русского языка и культура речи». 
Курс стилистики португальского языка является составляющей того фундамента, на котором строится работа в ходе изучения «Практического курса первого иностранного языка (португальский язык).  Преемственная связь с широким кругом теоретических и практических дисциплин придает курсу стилистики обобщающую роль. 

11. Планируемые результаты обучения по дисциплине/модулю (знания, умения, навыки), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников):


	Компетенция
	Планируемые результаты обучения

	Код
	Название
	

	ОПК-5
	способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной информации в печатных и электронных источниках, включая электронные базы данных

	знать: лингвистическое обеспечение различных компьютерных систем (автоматическую обработку языка и речи, информационно-поисковые, экспертные системы, лексикографические ресурсы, системы машинного перевода и др.); методы и способы решения стандартных задач в профессиональной деятельности 
уметь: использовать информационные технологии для решения задач в профессиональной деятельности 

владеть (иметь навык(и)): навыками самостоятельного поиска профессиональной информации в печатных и электронных источниках, включая электронные базы данных 


	ПК-1
	способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков

	знать: содержание основных разделов науки о языке, основные законы строения, развития и функционирования естественного языка;
когнитивные, психологические 
социальные основы функционирования и развития  языка;  основы грамматической системы древних языков в сопоставлении 
с системами русского и    изучаемых современных   иностранных языков;            
роль древних языков в        
формировании лексического      
тезауруса современных языков;  
основные правила чтения,     
приемы грамматического анализа 
и перевода древних текстов;    
уметь: применять полученные знания в области теории и истории изучаемых   иностранных языков и  филологического анализа текста 
в собственной профессиональной 
деятельности;   свободно оперировать         
лингвистическими терминами и   
понятиями; использовать их в   
изучении иностранных языков и в переводческой практике;   соотносить лингвистические   
данные с более широким культурно-историческим   контекстом;             
владеть (иметь навык(и)): понятийным аппаратом в       
области теории и истории 
изучаемых           
иностранных языков; 

методами 
анализа       
фонетических, морфологических, 
лексических и других явлений   
языка, сопоставления языковых  
явлений разного уровня в родном
и изучаемом языках;                       


	ПК-5
	способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, нейтральным

	знать: регистры речи;               


уметь: распознавать регистры общения
в речи носителя языка;         

владеть (иметь навык(и)): всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, нейтральным


	ПК-18
	способностью применять методы научных исследований в профессиональной деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения профессиональных задач;
	знать: лингвистические методы и     
методы междисциплинарных       
исследований языка; современные подходы к        
изучению языка;  теорию эквивалентности и адекватности, основы нормативной теории, лингвистические и коммуникативно-функциональные модели перевода 
                          

уметь: применять методы научных исследований в профессиональной деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения профессиональных задач

анализировать сходства и различия ИЯ и ПЯ на всех уровнях языковой системы и условия выбора языковых средств при переводе 

владеть (иметь навык(и)): приемами самостоятельного    
изучения языковых явлений в    
теоретическом и прикладном     
аспектах; 

методами анализа языковых    
единиц любого уровня;          

методами сравнения языковой  
картины мира носителей родного 
и изучаемого языков, анализа   
лингвистических теорий,        
сравнения лингвистических      
концепций;  




12. Объем дисциплины в зачетных единицах/час.(в соответствии с учебным планом) — 3 ЗЕТ/108. 
Форма промежуточной аттестации  экзамен, КР
13. Виды учебной работы
	Вид учебной работы
	Трудоемкость 

	
	
Всего
	По семестрам

	
	
	
6 семестр
	
№ семестра
	
…

	Аудиторные занятия
	32
	32
	
	

	в том числе:                           лекции
	16
	16
	
	

	практические
	16
	16
	
	

	лабораторные
	
	
	
	

	Самостоятельная работа
	40
	40
	
	

	Форма промежуточной аттестации
(/ экзамен  – __час.)
	36
	36
	
	

	Итого:
	108
	108
	
	



13.1. Содержание  дисциплины
	п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела дисциплины

	1. Лекции

	1.1
	Введение. Основные понятия и определения дисциплины.
	Взаимосвязь стилистики с другими лингвистическими дисциплинами. Предмет и задачи курса стилистики современного португальского языка. Термин «стиль»: этимология, современное употребление термина, лингвистическая трактовка категории стиля.

	1.2
	Литературоведческая стилистика и лингвостилистика, их средства и приемы.
	Литературоведческая стилистика и лингвостилистика: характерные особенности; сочетание методов литературоведческой стилистики и лингвостилистики в практическом анализе текста.
Стилистика декодирования. Термин «код» в стилистике. Стилистика и теория информации. Виды информации, содержащейся в тексте.
Стилистическая функция и понятие «конвергенции».
Сравнительная характеристика «выразительных средств» и «стилистических приемов».


	1.3
	Стилистическая дифференциация языковых средств португальского языка
	Проблема классификации португальского вокабуляра. Бинарные оппозиции как основа стилистической классификации. Стилистические слои и группылексики: специальная литературная (архаизмы, поэтизмы, неологизмы) и литературная общеупотребительная лексика; стилистически нейтральная лексика; общеупотребительная разговорная и специальная разговорная (профессионализмы, жаргонизмы, слэнг, диалектные слова, вульгаризмы, окказионализмы) лексика. Стандартный (базовый) португальский: определение, характерные особенности.
Стилистические синонимы.
Стилистическая отнесенность слов и их эмоционально-оценочная «окраска».

	1.4
	Лексико-семантические и фразеологические выразительные средства португальского языка и стилистические приемы
	Лексическое значение слова. Понятие денотативного и коннотативного значения слова. Компоненты коннотативного значения (эмоциональный, оценочный, экспрессивный, стилистический).
Взаимодействие прямого и переносного значений. Тропы.
Образное сравнение: определение, структурные особенности и способы языкового выражения.
Метафора: определения. Сравнительная характеристика метафоры и образного сравнения.
Структурные компоненты метафоры.
Классификации типов метафор: простые и развернутые метафоры; традиционные (стертые) и оригинальные (индивидуальные) метафоры.
Олицетворение: определение, способы языкового выражения.
Аллегория.
Метонимия: определение. Традиционная метонимия и основные типы отношений, составляющих ее основу. Оригинальная метонимия. Сравнительная характеристика метонимии и метафоры.
Синекдоха. Антономасия и ее разновидности. «Говорящие» имена.
Эпитет: определения, различие между эпитетом и логическим определением.
Классификации эпитетов. Традиционные и метафорические эпитеты. Простые, составные и фразовые эпитеты и способы их выражения. Инвертированный эпитет. Цепочка эпитетов.
Сравнительная характеристика гиперболы, литоты и иронии.
Отдельная характеристика гиперболы, литоты и иронии.
Фигуры контраста: оксюморон, зевгма, каламбур, парадокс. Сравнительная характеристика оксюморона и зевгмы: лексические и синтаксические особенности.
Типы каламбура. Полисемия, омонимы и омофоны как источники каламбуров. Преднамеренное нарушение фразеологизмов.
Синонимический повтор. Контекстуальные синонимы. Тематический повтор.
Аллюзии.

	1.5
	Синтаксические выразительные средства и стилистические приемы
	Инверсия и обособление, их виды.
Параллельные конструкции. Хиазм как особый тип синтаксического параллелизма.
Лексико-семантические повторы: анафора, эпифора, подхват, рамочный повтор.
Полисиндетон. Асиндетон.
Синтаксис большого контекста. Градация. Антитеза. Лексические и синтаксические особенности градации и антитезы.
Планы рассказчика и персонажа. 
Монолог. Диалог. Косвенная речь. Несобственно-прямая речь.
Транспозиция синтаксических структур. Риторический вопрос.
Способы синтаксической компрессии. Эллипс. Односоставные предложения

	1.6
	Фонетические стилистические приемы

	Эстетическая функция фонетических средств.
Аллитерация. Ассонанс.
Ономатопея (звукоподражание).
Эвфонический эффект.

	1.7
	Проблема функциональных стилей в современном португальском языке

	Сравнительная характеристика существующих классификаций функциональных стилей в современном португальском языке.
Определение функционального стиля. Основные функциональные стили: научной прозы, художественной прозы и драмы, публицистический (устная и письменная форма), газетный, официальных документов.

	
	
	

	2. Практические занятия

	2.1
	Введение. Основные понятия и определения дисциплины.
	Взаимосвязь стилистики с другими лингвистическими дисциплинами. Предмет и задачи курса стилистики современного португальского языка. Термин «стиль»: этимология, современное употребление термина, лингвистическая трактовка категории стиля.

	2.2
	Литературоведческая стилистика и лингвостилистика, их средства и приемы.
	Литературоведческая стилистика и лингвостилистика: характерные особенности; сочетание методов литературоведческой стилистики и лингвостилистики в практическом анализе текста.
Стилистика декодирования. Термин «код» в стилистике. Стилистика и теория информации. Виды информации, содержащейся в тексте.
Стилистическая функция и понятие «конвергенции».
Сравнительная характеристика «выразительных средств» и «стилистических приемов».


	2.3
	Стилистическая дифференциация языковых средств португальского языка
	Классификация португальского вокабуляра. Бинарные оппозиции как основа стилистической классификации. Стилистические слои и группы лексики: специальная литературная (архаизмы, поэтизмы, неологизмы) и литературная общеупотребительная лексика; стилистически нейтральная лексика; общеупотребительная разговорная и специальная разговорная (профессионализмы, жаргонизмы, слэнг, диалектные слова, вульгаризмы, окказионализмы) лексика. Стандартный (базовый) португальский: определение, характерные особенности.
Стилистические синонимы.
Стилистическая отнесенность слов и их эмоционально-оценочная «окраска».

	2.4
	Лексико-семантические и фразеологические выразительные средства португальского языка и стилистические приемы
	Лексическое значение слова. Понятие денотативного и коннотативного значения слова. Компоненты коннотативного значения (эмоциональный, оценочный, экспрессивный, стилистический).
Взаимодействие прямого и переносного значений. Тропы.
Образное сравнение: определение, структурные особенности и способы языкового выражения.
Метафора: определения. Сравнительная характеристика метафоры и образного сравнения. Структурные компоненты метафоры. Классификации типов метафор: простые и развернутые метафоры; традиционные (стертые) и оригинальные (индивидуальные) метафоры.
Олицетворение: определение, способы языкового выражения.
Аллегория.
Метонимия: определение. Традиционная метонимия и основные типы отношений, составляющих ее основу. Оригинальная метонимия. Сравнительная характеристика метонимии и метафоры.
Синекдоха. Антономасия и ее разновидности. «Говорящие» имена.
Эпитет: определения, различие между эпитетом и логическим определением. Классификации эпитетов. Традиционные и метафорические эпитеты. Простые, составные и фразовые эпитеты и способы их выражения. Инвертированный эпитет. Цепочка эпитетов.
Сравнительная характеристика гиперболы, литоты и иронии. Отдельная характеристика гиперболы, литоты и иронии.
Фигуры контраста: оксюморон, зевгма, каламбур, парадокс. Сравнительная характеристика оксюморона и зевгмы: лексические и синтаксические особенности.
Типы каламбура. Полисемия, омонимы и омофоны как источники каламбуров. Преднамеренное нарушение фразеологизмов.
Синонимический повтор. Контекстуальные синонимы. Тематический повтор.
Аллюзии.

	2.5
	Синтаксические выразительные средства и стилистические приемы
	Инверсия и обособление, их виды.
Параллельные конструкции. Хиазм как особый тип синтаксического параллелизма.
Лексико-семантические повторы: анафора, эпифора, подхват, рамочный повтор.
Полисиндетон. Асиндетон.
Синтаксис большого контекста. Градация. Антитеза. Лексические и синтаксические особенности градации и антитезы.
Планы рассказчика и персонажа. 
Монолог. Диалог. Косвенная речь. Несобственно-прямая речь.
Транспозиция синтаксических структур. Риторический вопрос.
Способы синтаксической компрессии. Эллипс. Односоставные предложения

	2.6
	Фонетические стилистические приемы

	Эстетическая функция фонетических средств.
Аллитерация. Ассонанс.
Ономатопея (звукоподражание).
Эвфонический эффект.

	2.7
	Проблема функциональных стилей в современном португальском языке

	Сравнительная характеристика существующих классификаций функциональных стилей в современном португальском языке.
Определение функционального стиля. Основные функциональные стили: научной прозы, художественной прозы и драмы, публицистический (устная и письменная форма), газетный, официальных документов.



13.2. Темы (разделы) дисциплины и виды занятий
	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Виды занятий (часов)

	
	
	Лекции
	Практические
	Лабораторные
	Самостоятельная работа
	Контроль

	1
	Введение. Основные понятия и определения дисциплины. 
	2
	2
	
	4
	

	2
	Литературоведческая стилистика и лингвостилистика, их средства и приемы.
	2
	2
	
	6
	

	3
	Стилистическая дифференциация языковых средств португальского языка
	2
	2
	
	6
	

	4
	Лексико-семантические и фразеологические выразительные средства португальского  языка и стилистические приемы.
	3
	3
	
	6
	

	5
	Синтаксические выразительные средства и стилистические приемы
	3
	3
	
	6
	

	6
	Фонетические стилистические приемы
	2
	2
	
	6
	

	7
	Проблема функциональных стилей в современном португальском  языке
	2
	2
	
	6
	

	
	Итого:
	16
	16
	
	40
	



14. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
(рекомендации обучающимся по освоению дисциплины: работа с конспектами лекций, презентационным материалом, выполнение практических заданий, тестов, заданий текущей аттестации и т.д.)
Дисциплина считается освоенной, если обучающимся в полном объеме была выполнена трудоемкость учебной нагрузки, включающая в себя все виды учебной деятельности, предусмотренные учебным планом (аудиторную и самостоятельную работу).

Аудиторная работа предполагает посещение занятий и выполнение заданий, данных преподавателем. В случае пропуска практического занятия по каким-либо причинам обучающийся обязан самостоятельно выполнить соответствующее задание под контролем преподавателя во время индивидуальных консультаций преподавателя.

Задания для самостоятельной работы выполняются обучающимся в письменном виде и предоставляются преподавателю для проверки в начале занятия. В случае невыполнения задания для самостоятельной работы обучающийся обязан отчитаться о выполнении учебной нагрузки для самостоятельной работы в срок, указанный преподавателем.

Задания для самостоятельной работы включают изучение теоретической литературы по разделам дисциплины, выполнение практических заданий.


Чтение лекций по курсу стилистики португальского языка происходит на четвертом курсе. Студенты этого курса уже приобрели достаточный опыт восприятия и конспектирования лекций на португальском языке. Они прослушали ряд общих курсов у разных по характеру лекторов, изучили немало литературы и выработали отношение к ней. Лекция на старших курсах отличается большей широтой и глубиной охвата научных проблем. Лекционное изложение здесь носит проблемный характер, исключающий упрощение и популяризаторский подход в освещении научных вопросов.

Основной целью организации подготовки к практическим занятиям является развитие навыков узнавания и анализа стилистических приемов, встреченных в художественном тексте. При подготовке к каждому занятию необходимо обратиться к курсу лекций по данному вопросу и учебным пособиям, чтобы уточнить терминологию, найти аналогии анализируемым стилистическим приемам. При работе с примерами необходимо стремиться не только к узнаванию приема или выразительного средства, но и к пониманию цели его употребления в данном контексте, функциональной нагрузки, которой данный прием обладает.

15. Перечень основной и дополнительной литературы, ресурсов интернет, необходимых для освоения дисциплины (список литературы оформляется в соответствии с требованиями ГОСТ и используется общая сквозная нумерация для всех видов источников)

а) основная литература:
	№ п/п
	Источник

	1.
	Арутюнова Н. Д. Язык и мир человека. – М.: Языки русской культуры, 1999.


	2
	Арутюнова, Нина Давидовна. Трудности перевода с испанского языка на русский : учебное пособие по испанскому языку / Н.Д. Арутюнова .— Изд. 2-е, испр. — Москва : Высшая школа, 2004 .— 108, [1] с. 

	3
	Арутюнова, Нина Давидовна. Предложение и его смысл. Логико-семантические проблемы / Н.Д. Арутюнова .— Изд. 4-е, стер. — М. : Едиториал УРСС, 2005 .— 382, [1] с. 

	4.
	Вольф, Елена Михайловна. Функциональная семантика оценки / Е. М. Вольф ; вступ. ст. Н.Д. Арутюновой и И.И. Челышевой .— Изд. стер. — Москва : ЛИБРОКОМ, 2014 .— 260, [1] с. 

	5.
	Логический анализ языка. Человек в интерьере. Внутренняя и внешняя жизнь человека в языке : [сборник статей] / Рос. акад. наук, Ин-т языкознания ; отв. ред. Н.Д. Арутюнова .— Москва : Издательский Дом ЯСК, 2017 .— 477 с. 



б) дополнительная литература:
	№ п/п
	Источник

	1. 
	Рахманин Л. В. Стилистика деловой речи.

	2. 
	Античные риторики / Под ред. А.А. Тахо-Годи, М., 1978

	3. 
	Ермоленко С. С. Образные средства морфологии. Киев, 1987

	4. 
	Солганик Г. Я. Синтаксическая стилистика. М., 1973

	5. 
	Солганик Г. Я. Стилистический словарь публицистики. М., 1999

	6. 
	Стилистика текста в коммуникативном аспекте. Пермь, 1987.

	7. 
	Кожина М. Н. Стилистика русского языка. М., 1993

	8. 
	Функциональные стили: лингвометодические аспекты. М., Наука, 1985

	9. 
	Крылова О.А. Пособие по лингвистической стилистике. М., 1975

	10. 
	Фёдоров А. В. Очерки по общей и сопоставительной стилистике.

	11. 
	Estilistica da Lingua Portuguesa – Coimbra Editora, 1984.


в) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы:
	№ п/п
	Источник

	1
	Толковый словарь С.И. Ожегова - http://www.ozhegov.org/

	2
	Толковый словарь В.И. Даля - http://www.dict.t-mm.ru/dal/


	3
	Толковый словарь Д.Н. Ушакова - http://www.dict.t-mm.ru/ushakov/


	4
	http://www.etudes-litteraires.com/stylistique.php – сайт, посвященный основным вопросам литературной стилистики 


	5
	http://www.bacdefrancais.net/figures.htm – сайт, на котором представлены основные фигуры и тропы




16. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы (учебно-методические рекомендации, пособия, задачники, методические указания по выполнению практических (контрольных) работ и др.)

	№ п/п
	Источник

	1
	Estilistica : учебное пособие для вузов : [для студентов 3 курса дневного отделения, для специальности 45.05.01 - Перевод и переводоведение (специализация "лингвистическое обеспечение военной деятельности"), С3.Б.14 - Стилистика] / Воронеж. гос. ун-т ; сост.: Т.Н. Филиппова .— Воронеж : Издательский дом ВГУ, 2016 .— 72 с. : ил.




17. Информационные технологии, используемые для реализации учебной дисциплины, включая программное обеспечение и информационно-справочные системы (при необходимости)
Программное обеспечение (Microsoft Office).


18. Материально-техническое обеспечение дисциплины:
(при использовании лабораторного оборудования указывать полный перечень, при большом количестве оборудования можно вынести данный раздел в приложение к рабочей программе)

Аудитория 46 (лекционная)
Компьютер Lenovo Idea Centre (1 шт.)
Мультимедиа-проектор Epson EB-95 (1 шт.)
Настенный экран Lumien Master Picture (1 шт.)
Телевизор LCD Samsung UE-32C6620U (1 шт.)
DVD-VHS Samsung (1 шт.)
Ауд 49 (лекционная)
Компьютер Lenovo Idea Centre (1 шт.)
Мультимедиа-проектор Epson EB-95 (1 шт.)
Настенный экран Lumien Master Picture (1 шт.)
Телевизор LCD Samsung UE-32C6620U (1 шт.)
DVD-VHS Samsung (1 шт.)


19. Фонд оценочных средств:
19.1. Перечень компетенций с указанием этапов формирования и планируемых результатов обучения

	Код и содержание компетенции (или ее части)
	Планируемые результаты обучения (показатели достижения заданного уровня освоения компетенции посредством формирования знаний, умений, навыков)
	Этапы формирования компетенции (разделы (темы) дисциплины или модуля и их наименование)
	
ФОС* 
(средства оценивания)

	ОПК-5 способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной информации в печатных и электронных источниках, включая электронные базы данных

	знать: лингвистическое обеспечение различных компьютерных систем (автоматическую обработку языка и речи, информационно-поисковые, экспертные системы, лексикографические ресурсы, системы машинного перевода и др.); методы и способы решения стандартных задач в профессиональной деятельности 
уметь: использовать информационные технологии для решения задач в профессиональной деятельности 

владеть (иметь навык(и)): навыками самостоятельного поиска профессиональной информации в печатных и электронных источниках, включая электронные базы данных 

	все
	

	ПК-1 способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков

	Знать: содержание основных разделов науки о языке, основные законы строения, развития и функционирования естественного языка;

когнитивные, психологические 
социальные основы            
функционирования и развития    
языка;                         

основы грамматической системы
древних языков в сопоставлении 
с системами русского и         
изучаемых современных          
иностранных языков;            

роль древних языков в        
формировании лексического      
тезауруса современных языков;  

основные правила чтения,     
приемы грамматического анализа 
и перевода древних текстов;                уметь: применять полученные знания в области теории и истории 
изучаемых           
иностранных языков и           
филологического анализа текста 
в собственной профессиональной 
деятельности;   
свободно оперировать         
лингвистическими терминами и   
понятиями; использовать их в   
изучении иностранных языков и в переводческой практике;        
 
соотносить лингвистические   
данные с более широким         
культурно-историческим         
контекстом;             

владеть (иметь навык(и)): понятийным аппаратом в       
области теории и истории 
изучаемых           
иностранных языков; 

методами 
анализа       
фонетических, морфологических, 
лексических и других явлений   
языка, сопоставления языковых  
явлений разного уровня в родном
и изучаемом языках;                       
	все
 

	Практические задания


Курсовая работа

	ПК-5 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, нейтральным

	знать: регистры речи;               

уметь: распознавать регистры общения
в речи носителя языка;         


владеть (иметь навык(и)): всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, нейтральным

	Все
	Практические задания


Курсовая работа

	ПК-18 способностью применять методы научных исследований в профессиональной деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения профессиональных задач;
	знать: лингвистические методы и     
методы междисциплинарных       
исследований языка;

современные подходы к        
изучению языка;  

теорию эквивалентности и адекватности, основы нормативной теории, лингвистические и коммуникативно-функциональные модели перевода 
                          

уметь:  применять методы научных исследований в профессиональной деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения профессиональных задач

анализировать сходства и различия ИЯ и ПЯ на всех уровнях языковой системы и условия выбора языковых средств при переводе 

владеть (иметь навык(и)): приемами самостоятельного    
изучения языковых явлений в    
теоретическом и прикладном     
аспектах; 

методами анализа языковых    
единиц любого уровня;          

методами сравнения языковой  
картины мира носителей родного 
и изучаемого языков, анализа   
лингвистических теорий,        
сравнения лингвистических      
концепций;  

	все
	Практические задания


Курсовая работа

	
Промежуточная аттестация
	
КИМ



* В графе «ФОС» в обязательном порядке перечисляются оценочные средства текущей и промежуточной аттестаций. 

19.2 Описание критериев и шкалы оценивания компетенций (результатов обучения) при промежуточной аттестации


Для оценивания результатов обучения на экзамене используются следующие показатели : 
-знать: лингвистическое обеспечение различных компьютерных систем (автоматическую обработку языка и речи, информационно-поисковые, экспертные системы, лексикографические ресурсы, системы машинного перевода и др.); методы и способы решения стандартных задач в профессиональной деятельности; регистры речи;  лингвистические методы и методы междисциплинарных    исследований языка; современные подходы к        
изучению языка;  теорию эквивалентности и адекватности, основы нормативной теории, лингвистические и коммуникативно-функциональные модели перевода .
     
-уметь: использовать информационные технологии для решения задач в профессиональной деятельности; содержание основных разделов науки о языке, основные законы строения, развития и функционирования естественного языка;
когнитивные, психологические социальные основы функционирования и развития  языка;  основы грамматической системы древних языков в сопоставлении 
с системами русского и    изучаемых современных   иностранных языков;            
роль древних языков в формировании лексического  тезауруса современных языков;  основные правила чтения, приемы грамматического анализа 
и перевода древних текстов;   применять полученные знания в области теории и истории изучаемых   иностранных языков и  филологического анализа текста 
в собственной профессиональной деятельности;   свободно оперировать         
лингвистическими терминами и   понятиями; использовать их в   изучении иностранных языков и в переводческой практике;   соотносить лингвистические   
данные с более широким культурно-историческим   контекстом;  распознавать регистры общения в речи носителя языка;  применять методы научных исследований в профессиональной деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения профессиональных задач анализировать сходства и различия ИЯ и ПЯ на всех уровнях языковой системы и условия выбора языковых средств при переводе. 

  -владеть: навыками самостоятельного поиска профессиональной информации в печатных и электронных источниках, включая электронные базы данных; понятийным аппаратом в области теории и истории изучаемых  иностранных языков; методами анализа       фонетических, морфологических, лексических и других явлений   языка, сопоставления языковых  явлений разного уровня в родном и изучаемом языках;  всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, нейтральным; приемами самостоятельного   изучения языковых явлений в    теоретическом и прикладном     аспектах; методами анализа зыковых    
единиц любого уровня;  методами сравнения языковой  картины мира носителей родного и изучаемого языков, анализа   лингвистических теорий,  сравнения лингвистических  концепций.  

            Для оценивания результатов обучения на экзамене используется 4-балльная шкала: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».
Соотношение показателей, критериев и шкалы оценивания результатов обучения. 
	
Критерии оценивания компетенций
	Уровень сформированности компетенций
	
Шкала оценок


	Полное соответствие ответа обучающегося всем перечисленным критериям: владение понятийным аппаратом данной области науки (теоретическими основами дисциплины), способность иллюстрировать ответ примерами, фактами, данными научных исследований, применять теоретические знания для решения практических задач. Продемонстрировано знание предмета и задач стилистики
	Повышенный уровен
	Отлично

	Ответ на контрольно-измерительный материал не соответствует одному (двум) из перечисленных показателей, но обучающийся дает правильные ответы на дополнительные вопросы. Недостаточно продемонстрировано знание предмета 
	Базовый уровень
	Хорошо

	Ответ на контрольно-измерительный материал не соответствует любым двум(трем) из перечисленных показателей, обучающийся дает неполные ответы на дополнительные вопросы. Демонстрирует частичные знания предмета и задач стилистики
	Среднийуровень
	Удовлетворительно

	Ответ на контрольно-измерительный материал не соответствует любым трем (четырем) из перечисленных показателей. Обучающийся демонстрирует отрывочные, фрагментарные знания, 
	Низкий уровень
	Неудовлетворительно



19.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующие этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

19.3.1 Перечень вопросов к экзамену: 
Вопросы 

1. Взаимосвязь стилистики с другими лингвистическими дисциплинами. Предмет и задачи курса стилистики современного португальского языка. 
2. Литературоведческая стилистика и лингвостилистика: характерные особенности; сочетание методов литературоведческой стилистики и лингвостилистики в практическом анализе текста.
3. Стилистика декодирования. Термин «код» в стилистике. Стилистика и теория информации. Виды информации, содержащейся в тексте.
4. Стилистическая функция и понятие «конвергенции».
5. Сравнительная характеристика «выразительных средств» и «стилистических приемов».
6. Проблема классификации португальского вокабуляра. Бинарные оппозиции как основа стилистической классификации. 
7. Стилистические слои и группы лексики: специальная литературная (архаизмы, поэтизмы, неологизмы) и литературная общеупотребительная лексика; стилистически нейтральная лексика; общеупотребительная разговорная и специальная разговорная (профессионализмы, жаргонизмы, слэнг, диалектные слова, вульгаризмы, окказионализмы) лексика. Стандартный (базовый) португальский: определение, характерные особенности.
8. Стилистические синонимы.
  9. Стилистическая отнесенность слов и их эмоционально-оценочная «окраска».
10. Лексическое значение слова. Понятие денотативного и коннотативного значения слова. Компоненты коннотативного значения (эмоциональный, оценочный, экспрессивный, стилистический).
11. Взаимодействие прямого и переносного значений. Тропы.
12. Образное сравнение: определение, структурные особенности и способы языкового выражения.
13. Метафора: определения. Сравнительная характеристика метафоры и образного сравнения.
14. Структурные компоненты метафоры.
15. Классификации типов метафор: простые и развернутые метафоры; традиционные (стертые) и оригинальные (индивидуальные) метафоры.
16. Олицетворение: определение, способы языкового выражения.
17. Аллегория.
18. Метонимия: определение. Традиционная метонимия и основные типы отношений, составляющих ее основу. Оригинальная метонимия. Сравнительная характеристика метонимии и метафоры.
19. Синекдоха. Антономасия и ее разновидности. «Говорящие» имена.   
  20. Эпитет: определения, различие между эпитетом и логическим определением.
22. Классификации эпитетов. Традиционные и метафорические эпитеты. Простые, составные и фразовые эпитеты и способы их выражения. Инвертированный эпитет. Цепочка эпитетов.
23. Сравнительная характеристика гиперболы, литоты и иронии.
24. Отдельная характеристика гиперболы, литоты и иронии.
 25. Фигуры контраста: оксюморон, зевгма, каламбур, парадокс. Сравнительная характеристика оксюморона и зевгмы: лексические и синтаксические особенности.
26. Типы каламбура. Полисемия, омонимы и омофоны как источники каламбуров. Преднамеренное нарушение фразеологизмов.
27. Синонимический повтор. Контекстуальные синонимы. Тематический повтор.
 28. Аллюзии.
29. Инверсия и обособление, их виды.
30. Параллельные конструкции. Хиазм как особый тип синтаксического параллелизма.
40. Лексико-семантические повторы: анафора, эпифора, подхват, рамочный повтор.
41. Полисиндетон. Асиндетон.
42. Синтаксис большого контекста. Градация. Антитеза. Лексические и синтаксические особенности градации и антитезы.
43. Планы рассказчика и персонажа. 
44. Монолог. Диалог. Косвенная речь. Несобственно-прямая речь.
45. Транспозиция синтаксических структур. Риторический вопрос.
 46. Способы синтаксической компрессии. Эллипс. Односоставные предложения.
47 .Эстетическая функция фонетических средств.
48. Аллитерация. Ассонанс.
49. Ономатопея (звукоподражание).
 50.  Эвфонический эффект.
51. Сравнительная характеристика существующих классификаций функциональных стилей в современном португальском языке.
52. Определение функционального стиля. Основные функциональные стили: научной прозы, художественной прозы и драмы, публицистический (устная и письменная форма), газетный, официальных документов.


19.3.2 Перечень практических заданий

1. Indique quais as figuras de sintaxe foram utilizadas nas frases abaixo.

2.  Identifique, no texto (petição), os elementos da comunicação a seguir.

3. Reconheça nos textos a seguir, as funções da linguagem.

4.   No texto abaixo, identifique as funções da linguagem.



Практическое задание 1

Indique quais as figuras de sintaxe foram utilizadas nas frases abaixo.

1. Cansado estou eu.
2. Na rua, apenas crianças brincando.
3. Lavei, passei, arrumei, adormeci sem que desse por isso.
4. Vamos arregaçar as mangas, vamos à ruas, vamos lutar.
5. Falei, e expliquei, e conversei.
6. Estas provas, não sei o que dizer do resultado.
7. Todos aplaudimos a atuação.
8. A minha palavra não volta atrás.
9. Ela preferiu ficar em casa; ele, sair.

Практическое задание 2

Identifique, no texto (petição), os elementos da comunicação a seguir:

	Excelentíssimo Senhor Doutor Juiz de Direito de... Eutanásio Boamorte, brasileiro, solteiro, R.G. nº 69.669.333, decorador,residente na rua b, nº 17 (jardim mascote), vem requerer seja expedida ordem dehabeas corpus a favor de Asnásio da silva pelas razões seguintes:1. Asnásio da Silva foi preso no dia 10 do fluente mês, na rua B, nº 17 (JardimMascote), por agentes policiais, constando ter sido conduzido para a Delegacia do 38ºDistrito Policial.2. A prisão é ilegal, pois não ocorreu em flagrante delito e não houve mandado deprisão.3. O auto de prisão em flagrante, além de indevido, é nulo, pois o detido é menor devinte e um anos e não lhe é nomeado curador no momento da lavradura do auto.4. Os casos em que alguém pode ser preso estão disciplinados na lei e na Constituição.Qualquer prisão fora dos casos legais permite a impetração de Habeas Corpus.5. Em face desta ilegalidade requer digne-se Vossa Excelência conceder-lhe a ordempedida e determinar o relaxamento da prisão do paciente. São Paulo, 10 de julho de 1993. Eutanásio Boamorte.1) Identifique, no texto (petição), os elementos da comunicação a seguir:

a) Emissor:		___________________________________________________________
b) Destinatário:	___________________________________________________________
c) Referente:		___________________________________________________________
d) Mensagem:	___________________________________________________________
e) Código:		___________________________________________________________
f) Canal:		___________________________________________________________

Практическое задание3
 	Reconheça nos textos a seguir, as funções da linguagem:
a) "O risco maior que as instituições republicanas hoje correm não é o de se romperem, ou serem rompidas, mas o de não funcionarem e de desmoralizarem de vez, paralisadas pela sem-vergonhice, pelo hábito covarde de acomodação e da complacência. Diante do povo, diante do mundo e diante de nós mesmos, o que é preciso agora é fazer funcionar corajosamente as instituições para lhes devolver a credibilidade desgastada. O que é preciso (e já não há como voltar atrás sem avacalhar e emporcalhar ainda mais o conceito que o Brasil faz de si mesmo) é apurar tudo o que houver a ser apurado, doa a quem doer." (O Estado de São Paulo)
b) O verbo infinitivo
     Ser criado, gerar-se, transformar
     O amor em carne e a carne em amor; nascer
     Respirar, e chorar, e adormecer
     E se nutrir para poder chorar
 
     Para poder nutrir-se; e despertar
     Um dia à luz e ver, ao mundo e ouvir
     E começar a amar e então ouvir
     E então sorrir para poder chorar.
 
     E crescer, e saber, e ser, e haver
     E perder, e sofrer, e ter horror
     De ser e amar, e se sentir maldito
 
     E esquecer tudo ao vir um novo amor
     E viver esse amor até morrer
     E ir conjugar o verbo no infinito... 
     (Vinícius de Morais)

 c) "Para fins de linguagem a humanidade se serve, desde os tempos pré-históricos, de sons a que se dá o nome genérico de voz, determinados pela corrente de ar expelida dos pulmões no fenômeno vital da respiração, quando, de uma ou outra maneira, é modificada no seu trajeto até a parte exterior da boca." (Matoso Câmara Jr.)

d) " - Que coisa, né?
       - É. Puxa vida!
       - Ora, droga!
       - Bolas!
       - Que troço!
       - Coisa de louco!
       - É!"

 e) "Fique afinado com seu tempo. Mude para Col. Ultra Lights."
 
f) " - Que quer dizer pitosga?
       - Pitosga significa míope.
       - E o que é míope?
       - Míope é o que vê pouco."

g) "Sentia um medo horrível e ao mesmo tempo desejava que um grito me anunciasse qualquer acontecimento extraordinário. Aquele silêncio, aqueles rumores comuns, espantavam-me. Seria tudo ilusão? Findei a tarefa, ergui-me, desci os degraus e fui espalhar no quintal os fios da gravata. Seria tudo ilusão?... Estava doente, ia piorar, e isto me alegrava. Deitar-me, dormir, o pensamento embaralhar-se longe daquelas porcarias. Senti uma sede horrível... Quis ver-me no espelho. Tive preguiça, fiquei pregado à janela, olhando as pernas dos transeuntes." (Graciliano Ramos)

Практическое задание 4.
 No texto abaixo, identifique as funções da linguagem:
 
 "Gastei trinta dias para ir do Rossio Grande ao coração de Marcela, não já cavalgando o corcel do cego desejo, mas o asno da paciência, a um tempo manhoso e teimoso. Que, em verdade, há dois meios de granjear a vontade das mulheres: o violento, como o touro da Europa, e o insinuativo, como o cisne de Leda e a chuva de ouro de Dânae, três inventos do padre Zeus, que, por estarem fora de moda, aí ficam trocados no cavalo e no asno." (Machado de Assis).

 Критерии оценки: 
Оценка «отлично» выставляется студенту при выполнении задания на 85-100%;
- оценка «хорошо» выставляется студенту при выполнении задания на  75-84%;
- оценка «удовлетворительно» выставляется при выполнении задания  на 50-74%;
- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту при выполнении задания ниже 49%.


19.3.5 Темы курсовых работ
1.Лингво-стилистические особенности научно-технического текста.
2. Особенности эмоционально-окрашенной речи на лексическом уровне
3. Особенности эмоционально-окрашенной речи на синтаксическом уровне
4. Функционирование тропологических средств в текстах военной тематики.
5. Эстетическая функция фонетических средств.


19.3.6 Темы рефератов

19.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Оценка знаний, умений и навыков, характеризующая этапы формирования компетенций в рамках изучения дисциплины осуществляется в ходе текущей и промежуточной аттестаций.
Текущая аттестация проводится в соответствии с Положением о текущей аттестации обучающихся по программам высшего образования Воронежского государственного университета. Текущая аттестация проводится в форме выполнения практических заданий. Критерии оценивания приведены выше. Результаты текущей аттестации учитываются при промежуточной аттестации.
Промежуточная аттестация проводится в соответствии с Положением о промежуточной аттестации обучающихся по программам высшего образования.
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